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  نعمةُ الألم                                     أسبوعيةرسالة 

  
لنا أن نتساءل لماذا نحن في الآلام، لماذا وُجدنا في  أننا معذبّون وان الرب دائما يشفي. ليس  حالتنا مع الرب 
يقول لأي سبب نحن مطروحون في الأوجاع، في أوجاع  السؤال، لا  الوحي الإلهي لا يجيب عن هذا  الآلام. 

الضمير. يكتفي الكتاب الإلهي في أن يلاحظ ذلك، وينطلق منه ليكشف لنا الجسد، في أوجاع الروح، في أوجاع  
كيف نستطيع أن نخرج من هذه الآلام أو كيف نقدر أن نحتملها ونحوّلها إلى طاقة إبداع وتقرّب من الله فنجعلها  

  سُلّما نرتقي بها إلى السماء.
بالشفاء وبالخلاص من الخطيئة. وعندنا    الكتاب وعود  التي تأتي  عندنا في  بالفرح وكشف للحياة الأبدية  وعد 

عندما نقتبل سر الله ونطيعه في كل ما نذوقه من مصائب الدنيا، في الروح كان أم في الجسد. عندما نكون في  
حال من هذه الأحوال، في عذاب كهذا الذي وقع فيه الرجال العشرة البرص الذين يذكُرهم لنا إنجيل اليوم، لسان  

  ان نقول: "يا رب ارحمني". حالنا مع السيد
نلاحظ هنا ان الرجال استرحموا يسوع، وهذا أشمل من قضية الشفاء. عندما نطلب الشفاء، أكثرنا يطلب شفاء 
الجسد، وهذا صالح. الألم الجسديّ يلُقينا في ما هو مبهم، وكأننا تجاهه في خلوةِ قمّة عالية حيث صفاء الهواء 

ومضنيا. في الضعف الجسدي العضَليّ تسقط كل تساؤلاتنا. كل ما ادخّرناه من معرفة وفهم  يجعل التنفس صعبا  
يزول ويفنى، يصبح لا شيء. نعلق هكذا في فراغ وعجز وفقر. نداهَم فجأة بتفاهة كل ما نتعرقل به من سعي  

الألم. والسيد دائما يفتقدنا  ومآرب. السقم والمرض يمحوان كل ما هو سطحيّ فينا. نُنَقّى داخليا اذ نُعمّد بدموع  
  هناك فيما تجفّ أحشاؤنا في داخلنا فنعطش حقا إلى ماء حيّ ونلتمسه في ما نعرف من عمق وجدّيةّ.

بل  نفسه  يفرض  لا  الإنجيليّ.  النص  لنا  يذكر  كما  بنا  يمرّ  بعيد.  من  يقف  وحدتنا.  في  ويُلازمنا  السيد  يأتي 
قبلنا   فإن  نحن.  بلغتنا  يخاطبنا  لنا ينتظرنا.  بدا  ولو  حتى  "ارحمني"،  ونقول:  ننتفض  كيف  تعلّمنا  إن  الحوار، 

غريبا، حتى إن لم نكن نعرف اسمه، يدخل هو في حوار معنا ويزيل بحضرته حشرجة أهوائنا، يطفئ لهيب 
  سهامها ويحوّل ضجيج أفكارنا إلى ينبوع يفيض فينا فننتعش، يرفع عنا كل ضيق ونبقى للمسيح.

ال أية صلاة نصليّ؟ هل نحن ما هو موقفنا في  نفوسنا؟  الظلمات  أن تجتاح  بعد  الشر،  نقع في  أن  بعد  مصاب 
  واثقون بأن الله نفسه ينحدر إلينا اذا صلينا؟ هل نعرف أن الله يريد أن نخدمه، ان ندخل معه في حوار؟

بالفعل اذا سألنا واذا لم نسأل لأن ه يعلم حاجتنا. ومع  الله قادر بالطبع أن يستجيب في كل حين، وهو مُستجيب 
ذلك فالرب يفضّل ان نكُلّمه لكي نتدرّب على صداقته. انه يطلب منا هذه الدالّة، دالّة البنين على أبيهم. وهذا ما  

  نطلبه في القداس الإلهي قبل أن نتلو الصلاة الربّيةّ اذ نقول: "وأهّلنا ايها السيد أن نجسر بدالةّ لندعوك أبا".
بن إلى الله يريد ان يختلط  تنازل  ندرك أن الله  إلى مصف الألوهة ولكي  أننا ارتفعنا  يعاشرنا لكي نعرف  ا، ان 

مصاف البشر. واذا جاء الله إلى نفوسنا كما هي، كما نعهدهُا، في ضعفها، في هوانها، في قذارتها، اذا جاء الله 
  إلى هذه النفوس فهو شافيها.

غلق النوافذ بالكلّية على أنفسنا فنختنق داخليا. قلوبنا تذبل، عقولنا  تجربة الألم القصوى هي أن نتعلّق بألمنا، ان نُ 
تسكت، ضمائرنا تتسكّع فنموت روحيا. الانسان لا يختنق فقط من رئتيه، يختنق إن رفض ان يفتح النوافذ متى 

  انتعاش. أحَسّ بالاختناق، لأنه إن فتح نوافذ القلب إلى السماء فالرب يأتي اليه ويحاوره والحوار تنفّس و
الصلاة تنفّس. اذا ما كنا متأكدين من هذا الأمر، نستطيع ان نتغلب على جميع تجارب الدنيا لأن أرواحنا تكون 

  مليئة من النعمة. 
  

  .ورج خضرمطران جسيادة ال
   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
Tropaire de la Résurrection - Ton 5 
Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe 
sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre salut, 
/ car Il a bien voulu dans sa chair monter 
sur la Croix / pour y endurer la mort // et 
relever les morts par sa glorieuse 
résurrection. 

  ): خامس باللحن ال –للقيامة ( 
ʧُ   لॼʶُِِّ̒حْ  ْɹ ʕُْ̋مʧʽʻَِ   نَ ʙْ   ال ُr ْʁ ةِ،  ونَ َ̋ لِ َؔ ʶُ̋اوȑِ   لِلْ  ال
ʨْلʨدِ   الابʙِɦْاء،  وعʙََمِ   الأزَلॽَّةِ   في  والʛوحِ   لِلآبِ  َ̋  مʧَِ   ال

لاصʻِا،  العʚَْراءِ  َɻ ʙِ   سʛَُّ   لأنَهُ   لِ َʁ َr   على   ǽَعْلʨَ   أنْ   Ǽال
،ʖِʽلʸِ̋لَ   ال َɦ ْɹ Ȅَتَ،   وʨʺال   ʠَِْ̒هȄُتى  وʨْ َ̋   ॽʁِǼِامɦَِهِ   ال
ʙʽʳَ̋ة  .ال

Tropaire de Saint Pierre - ton 4 
Toi qui sièges sur le premier trône des 
Apôtres divins, / sans quitter Rome tu es 
venu jusqu'à nous / par les chaînes 
précieuses que tu portas ; / et, nous 
prosternant devant elles dans la foi, // 
nous te prions de nous procurer par ta 
divine intercession la grâce du salut. 

   ʙاǺعǺاللʥʲ ال - لʙʠॺس الʙسʦل ʙʟوȁارȂة 
ʛْتَ  َ́ ɦَها،  الʱي  Ǽالʶلاسِلِ   إلʻʽا   حَ ْʁ ॼَِا  لǽ   ًما ِّʙََقɦُم  

ʛُْɦكْ   ولʦَْ   الʛُّسُلِ،  على  أَلʨʶॼَْكَ   الʚيʧَ   رومॽَِةَ   أهَْلَ   تَ
لاسِلَ،  هʚَِهِ  ʁَّ مُها  إذْ   الʱي  ال ِّʛَؔ   إلى   نʢَْلǼ   ُʖُإǽʺانٍ   نُ
ʻا أَنْ  اللهِ  َɹ َ̒ ْ̋ ǽَ  َʥِفاعات َ̫ Ǽِ  َة َ̋   .العʤُْʺى الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 
toi, Soleil de justice, et à te connaître, 
Orient venu d'en haut. Seigneur, gloire à 
toi. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  ( 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion présentation du Christ au 
temple 
Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein 
virginal par ta nativité / et, comme il 
convenait, Tu as béni les bras de Siméon 
; / Tu es venu et Tu nous as sauvés. / 
Aussi pacifie ton peuple dans les 
épreuves / et fortifie ton Église bien-
aimée, // Toi le seul ami des hommes. 
 

 تقʗمة دخʦل الॻʴʸح إلى الهȜॻلقʹʗاق 

سَ   َّʙَق ʙِهِ  ʨْلِ َ̋ Ǽِ  ʧَْم ǽا  الإلهُ،  ॽʶحُ  َ̋ ال أيُّها 
ʺا   َؗ عانَ  ْ̋ سِ  ȑْʙَ يَ وȃارَكَ   ، ʨʱَhلِيِّ ال ʨَْɦدَعَ  ْʁ ُ̋ الْ

  Ȏَْإحْف ʻا؛  َy وخَلَّ الآنَ  وأدْرَكʻَا  ʥََɦ  لاقَ،  َّ̔ رَعِ
  ،ʦَُْهɦ ْh َh لʨكَ الʚيʧَ أحْ ُ̋ ʙِ ال ʛوبِ، وأيِّ ُɹ لامٍ في ال َʁ Ǽِ

 .ʛ َ̫ ॼَْل ʖٌّ لِ ِɹ   Ǽِʺا أنʥََّ وَحʙَْكَ مُ

  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

How magnified are Thy works, O Lord; in wisdom hast Thou made them all. 
Bless the Lord, O my soul. 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Colossians. 
(3:4-11) 

 
Brethren, when Christ, Who is our life, appears, then you also will appear 

with him in glory.  Put to death therefore what is earthly in you: fornication, impurity, 
passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry. On account of these, the 
wrath of God is coming upon the sons of disobedience. In these you once walked, 
when you lived in them. But now put them all away: anger, wrath, malice, slander, 
and foul talk from your mouth. Do not lie to one another, seeing that you have put off 
the old nature with its practices and have put on the new nature, which is being 
renewed in knowledge after the image of its Creator. Here there cannot be Greek and 
Jew, circumcised and uncircumcised, barbarian, Scythian, slave, free man, but Christ 
is all, and in all. 

 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Luke.  
(17:12-19) 

 
At that time, as Jesus entered a village, He was met by ten lepers, who stood 

at a distance and lifted up their voices and said, “Jesus, Master, have mercy on us.”  
When He saw them He said to them, “Go and show yourselves to the priests.”  And 
as they went they were cleansed.  Then one of them, when he saw that he was healed, 
turned back, praising God with a loud voice; and he fell on his face at Jesus’ feet, 
giving Him thanks.  Now he was a Samaritan.  Then Jesus said, “Were not ten 
cleansed?  Where are the nine?  Was no one found to return and give praise to God 
except this foreigner?”  And He said to him, “Rise and go your way; your faith has 
made you well.” 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

ʦʤََ  ما ا̋لʥََ، أعَْ ، ǽا أعْ ها ربُّ Ȟْʺةًَ  ُؗلَّ ِɹ Ǽِ  َْعʻ   صَ
 .الʛَّبّ  نفʶَْي  ǽا  Ǽارِؗي. 

  

لٌ  ْʁ  ʦؕلʦسّي  أهْلِ  إلى الʙَّسʦلِ  بʦُلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ
 

ॽʶَ̋حُ   ʣَهʛََ   مʱَى  إخʨَْةُ،  ǽا ʦُɦْ   حॽَاتʻُا،  هʨَُ   الȑʚ  ال ʙ  في  مَعَهُ   حʚʯَِ̒ʽٍ   تʤُْهʛَونَ   أǽْʹاً   فَأنْ ْr َ̋   .ال
هʨَْةَ   والهȐʨَ،  والʳَّ̒اسَةَ،  الʜِّنى،:  الأرْضِ   على  الʱي  أعْʹاءَكʦُُ   فَأمʨʱʽا َّ̫ دǽَِّةَ،  وال َّʛَ̋عَ   ال َّʢوال  ȑʚال   َʨُه  
ǽَ   ُʖأْتي  هʚَِهِ   لأجْلِ   لأنَّهُ   .وَثॼɺ   ٍʧَادَةُ  َ́ ॽانِ   أبʻْاءِ   على  اللهِ   غَ ْy ʦُɦْ   هʚَِهِ   وفي   .العِ ʦُɦْ   أǽْʹاً   أنْ ْؔ  حʻʽاً   سَلَ

ʦُɦْ   إذْ  ْ̒ ُؗ  َʧʽʷِها  عائʽالآنَ،  أمّا  .ف   ْʦُɦ ُؔلَّ   اʛَʡْحʨا  أǽʹاً   فَأنْ ʖَ،:  ال َ́ Ȍَ،   الغَ ْɻ ʁَّ ʘَْh،  وال ُɻ ʅَǽʙ،  وال ْr ɦَّوال  
َؔلامَ  بْ   ولا  .أفʨْاهʦȞُِْ   مʧِْ   القॽʰَحَ   وال ِّʚَؔ ǽُ   ْʦȞُ ُ́  والʨʶॼَْا  .أعْʺالِه  مَعَ   العȘʽʱََ   الانʶْانَ   اخْلَعʨا  بَلِ   Ǽَعْʹاً،  Ǽَعْ
ʙيʙَ   الانʶْانَ  َr دُ   الȑʚ  ال َّʙ َr َɦ عʛِْفَةِ   يَ َ̋ ،  ولا  يʨنانِيٌّ   لʝَॽَْ   حʘʽَُ   .خالِقِه  صʨرَةِ   على  لِلْ ٌّȑدʨانٌ   لا  يَهʱِولا   خ  

، ولا بȑʛِȃَʛٌَّْ   لا قَلَفٌ، ،   ولا عʙْhٌَ  لا  اسʽȞِْ̡يٌّ ٌّʛُحُ  بَلِ  حॽʶَ̋ لُّ  هʨَُ  ال  . الॽʺʳع وفي  شʽَىءٍ  ُؗ
 

  الإنʻʱل 
  

 .الʠّاهʙِ الʯِّلʘʻʸِ  الʙʻʵॺَِ   لʦقا القʵǺِ ʛǻʗِّارَةِ  مʥِ شʃȂʙٌَ  فʶَلٌ 
  

  وَرَفعʨا  Ǽَعʙٍʽ،   مʧِ   وَوَقَفʨا  بʛُصٍ   رِجالٍ   عʛَʷَةُ   اسɦَقhَلَهُ   قȄَʛَةٍ   إلى   داخِلٌ   ʨʶǽَعُ   ॽɾʺا  الʜَّمان،   ذَلʥَِ   في
ʦُاتَهʨأَص   َʧʽا:  قائِلǽ   ُعʨʶǽَ   ُʦِّعَل ُ̋ ا.  ارحَʺʻا  ال ّ̋ َؔهََ̒ةَ   وَأَروا  امʹʨا  لَهʦُ  قالَ   رَآهʦُ  فَلَ ʦȞُ  ال َʁ  هʦُ  وॽɾَʺا.  أَنفُ
ا  مʻِهʦُ،  واحʙًِا  وȂَنَّ .  اʡَهʛُو   مʢَʻُلِقʨنَ  َّ̋ ʙُ   رَجَعَ   بȏَʛَِ،  قʙَ  أَنَّهُ   رَأȐ  لَ ِrّ َ̋ ǽُ   َتٍ   اللهʨ َy Ǽِ   ʦॽʤَع  . َّʛَعَلى   وَخ  

 الʶِɦّعَة؟  فَأَيʡَ   َʧهʛُوا  قʙَ  العʛَʷَةُ   أَلʝَॽَ   وَقالَ،  ʨʶǽَعُ   فَأَجابَ   سامĎȄʛِِا،  وَؗانَ   لَهُ   شاكʛًِا  قʙََمॽَهِ   عʙʻَِ   وَجهِهِ 
ʦَأَل ʙَجʨُي  ʧَجِعُ   مʛَي  َʙ ِrّ َ̋ ॽُِا إلاَّ  اللهَ  لʚَ؟  ه ʥ قʙَ إǽʺانʥَُ  وامʠِ  قʦُ لَهُ، وَقالَ  الأَجʰَ̒يَّ َy  . خَلَّ

   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Que tes œuvres sont en grand nombre, ô Eternel! Tu les as toutes faites avec sagesse.  
Mon âme, bénis l'Eternel! 

 
Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul aux Colossiens  

(3 : 4-11) 
 

Quand Christ, votre vie, paraîtra, alors vous paraîtrez aussi avec lui dans la 
gloire. Faites donc mourir les membres qui sont sur la terre, l'impudicité, l'impureté, 
les passions, les mauvais désirs, et la cupidité, qui est une idolâtrie. C'est à cause de 
ces choses que la colère de Dieu vient sur les fils de la rébellion, parmi lesquels vous 
marchiez autrefois, lorsque vous viviez dans ces péchés. Mais maintenant, renoncez à 
toutes ces choses, à la colère, à l'animosité, à la méchanceté, à la calomnie, aux 
paroles déshonnêtes qui pourraient sortir de votre bouche. Ne mentez pas les uns aux 
autres, vous étant dépouillés du vieil homme et de ses oeuvres, et ayant revêtu 
l'homme nouveau, qui se renouvelle, dans la connaissance, selon l'image de celui qui 
l'a créé. Il n'y a ici ni Grec ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni barbare ni Scythe, ni 
esclave ni libre; mais Christ est tout et en tous. 

  

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc XVII,12-19) 

 

En ce temps-là, comme Jésus entrait dans un village, dix lépreux vinrent à sa 
rencontre. Se tenant à distance, ils élevèrent la voix, et dirent : « Jésus, maître, aie 
pitié de nous ! » Dès qu'il les eut vus, il leur dit : « Allez vous montrer aux prêtres. » 
Et, pendant qu'ils y allaient, il arriva qu'ils furent guéris. L'un deux, se voyant guéri, 
revint sur ses pas, glorifiant Dieu à haute voix. Il tomba face contre terre aux pieds de 
Jésus, et lui rendit grâces. C'était un Samaritain. Jésus, prenant la parole, dit : « Les 
dix n'ont-ils pas été guéris ? Et les neuf autres, où sont-ils ? Ne s'est-il trouvé que cet 
étranger pour revenir et donner gloire à Dieu ? » Puis il lui dit : « Lève-toi, va ; ta foi 
t'a sauvé. » 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION 
 

On January 16 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the veneration of the 
precious chains of the holy and glorious Apostle Peter. 

Verses 
Release me from the long chain of mine offenses, as I worship thine honorable 

chain, O Peter. 
On the sixteenth I worship Peter’s chain. 

 

As Peter sat in prison shackled by the lawless Herod, an angel appeared to him: 
“Suddenly the angel of the Lord stood by him and a light shone in the cell. He 
tapped Peter on the side and awakened him, saying: ‘Get up quickly.’  The chains 
fell from his wrists” (Acts 12:7).  The chains were preserved by Christians as 
much for the memory of this great Apostle as well as for their healing power, for 
many of the sick were healed by touching them as well as with the towel of the 
Apostle Paul, “then when the face cloths or aprons that touched his skin were 
applied to the sick, their diseases left them and the evil spirits came out of them” 
(Acts 19:12).  Juvenal, the Patriarch of Jerusalem gave these chains as a gift to the 
Empress Eudocia, the exiled wife of the Emperor Theodosius the Younger.  She 
divided them into two and sent one half to the Church of the Holy Apostle in 
Constantinople and the other half to her daughter Empress Eudoxia in Rome, the 
wife of Valentian.  Eudoxia built the Church of St. Peter and deposited these 
chains in it, together with those chains with which Peter was shackled before his 
death under Emperor Nero. 

 
 On this day, we also commemorate Peusippos and Neonilla, and the martyrs 
of Cappadocia; and Hieromartyr Damaskinos of Hilandar monastery on Athos.  

 
By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy upon us.  

Amen. 
 
 
 
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 
 

 :  جديدة إجراءات
 

الʶॽʻؔة  إنʻʱا أنه بʻاءً على الʱعلॽʺات والʙʱابʛʽ الʱي أعلʱʻها حʨȞمة ʥॽʰʽؗ،  رعʽ  نُعلʦ جʺॽع أبʻاء
أخǼ ʛالؔامل  مغلقة   إشعارٍ  ʨȞǽن   ، حʱى  وسʨف  اللʨʱʽرجॽة  الʙʵم  جʺॽع  تʨʱقف  سʨف  وȃالʱالي 

 مʖʱȞ الʶॽʻؔة مقفلاً في هʚه الفʛʱة.

ولʧȞʺǽ ʧؔ لॽʺʳع الإخʨة وأبʻاء الॽɺʛة مʱاǼعة أȑ خʙمة لʨʱʽرجॽة ʻʻȞʺǽا الॽʁام بها عʛʰ الʘʰ على  
FACEBOOK    يʱة الॽɾام الإضاǽاحاً وفي الأॼة صʛاعة العاشʶام الآحاد في تʺام الǽة أʶॽʻؔال

عʻها.    ʧعلǽُ فقسʨف   ʧؔول ؗالʺعʱاد  الʙʵمات   ʦǽʙقʱب  ʛʺʱʶॽس الʶॽʻؔة   ʖʱȞم أن   ʧونعل Ȍ  ؗʺا 
  .الʙȄʛʰ الإلʛʱؔونيبʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو 

Nouvelles procédures:  
 

Chers paroissiens, conformément aux dernières mesures annoncées par le 
gouvernement de Québec, l'église est complètement fermée jusqu’à nouvel 
ordre. Par conséquent tous les services liturgiques cesseront et le bureau de 
l'église sera fermé pendant cette période. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services 
liturgiques, ces derniers seront diffusés sur la page Facebook de l'église 
les dimanches à dix heures du matin ou autres jours qui vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir 
des services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique 
ou par courriel 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 التكريس

وعلى من يرغب بالحصول عليه الإتصال   نُعلم جميع أبناء رعيتنا أن الماء المقدس سيكون متوفراً في الكنيسة للجميع،
 أما بالنسبة إلى تكريس المنازل فيرُجى الإتصال بمكتب الكنيسة أو الأب  . 9992-809-514  بالأب إلياس على الرقم

مع الإلتزام بكامل الشروط الصحية   الياس مباشرةً لتنسيق موعد لذلك، شرط أن تكون الزيارة للصلاة والتكريس فقط،
 المعلنة

ذه الفترة الصعبة، بصلواتهم وأدعيتهم وخدماتهم  ه  نتوجّه من جميع الإخوة والأبناء الذين ساندوا ويساندون الرعية في
 والسماوية   الشكر والتقدير سائلين الله عزّ وجلّ أن يغدق على الجميع نعمََه الأرضية  ومساهماتهم المالية، بجزيل

 راجين لكم دوام الصحة والعافية والتوفيق والنجاح وشاكرين لكم تعاونكم 

 كاهن الرعية الأب الياس فرزلي

 

Bénédiction des maisons, 

Nous informons tous nos paroissiens que l'eau bénite sera disponible dans l'église pour 
tout le monde. Pour ceux qui souhaitent en obtenir merci d’appeler Père Elias au numéro 
514-809-9992. Quant à la Bénédiction des maisons, veuillez contacter directement le 
secrétariat de l'église ou le Père Elias pour convenir d'un rendez-vous, à condition que la 
visite soit limitée uniquement à la prière et la consécration, tout en respectant toutes les 
mesures sanitaires en vigueur. 
  
Nous adressons nos sincères remerciements et notre appréciation à tous les frères et sœurs 
qui ont soutenu et aidé la paroisse dans cette période difficile que ce soit par leurs prières, 
leurs supplications, leurs services ou leurs contributions financières, demandant à Dieu 
Tout-Puissant de leur accorder ses bénédictions terrestres et célestes. 
 
Avec tous nos souhaits pour une bonne santé, un bien-être, le succès et une prospérité 
continue, nous vous remercions de votre coopération. 
  
Père Elias Ferzli 


